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Two strategies for predicate gender agreement with mixed-gender conjunct
antecedents can be observed in Sanskrit. One is agreement with the nearest
conjunct, as in [1]; the other is gender resolution (examples further below). My
focus in this paper is mainly on gender resolution.

[1]  kantimatil rajyam idarh mama ca jivitam apy adya prabhrti tvad
adhtnam (Das$. 135)
‘Kantimati [f.sg.], and this kingdom [n.sg.], and also my life [n.sg.] [is]
from today under your control [n.sg.].”’

Two major accounts have been proposed for how gender resolution is accom-
plished.

Under Panini’s account, masculine + feminine yields masculine [2a]; any
combination + neuter yields neuter [2b] which may optionally be singular; and
in the case of adult herd animals the default gender is feminine [2c].

[2] sarfipanam ekasesa ekavibhaktau (1.2.64)
‘Of words of the same form, one remains, in case of having the
same case’

a. puman striya (1.2.67)

‘In case of masculine with feminine, the masculine remains’

b. napumsakam anapursakenaikavac casyanyatarasyam (1.2.69)
‘In case of a neuter with a non-neuter, the neuter remains and is
optionally singular’

c. gramyapasusamghesv atarunesu str1 (1.2.73)

‘In the case of a herd of domestic animals, other than young ones,
the feminine remains’

Speijer (1886: 19-20) provides the account in [3], which can be formalized as in [4].

[3] .. as to the gender there must be distinguished between persons
and things. When relating to persons of the same sex, the common



50 Hans Henrich Hock

predicate or attribute is of the same gender: pita bhrata ca dvav api /
mata ca svasa ca dve api. When applying to persons of different sex,
it is always put in the masculine: pita mata ca dvav api. But when
belonging to inanimate things or things and persons mixed, it is
neuter. Kam. 1, 54 mrgaya ’ksas tathd panam garhitani mahibhujam;
M 4, 39 mrdangam daivatam vipram ghrtam madhu catuspatham /
pradaksinani kurvita.

Rem. If neuter words are mixed with words of other gender, it is
allowed to put their common predicate in the neuter of the singular.
Mrcch. V paksavikalpas ca paksi suskasca taruh sarasca jalahinam /
sarpascoddhrtadamstras tulyam loke daridrasca (the bird, whose
wings are clipped, the leafless tree, the desiccated pool, the toothless
snake are equal in the eyes of men, so the moneyless man). [With
reference to P 1.2.69]

[4] a. Personal (male + female): masculine default
b.  Elsewhere: neuter default

Although the two accounts are superficially similar, they differ in important
ways. Panini’s account seems to focus entirely on grammatical gender, except
for the “cattle provision” [2c]. Speijer’s account, by contrast, focuses on the
semantic/pragmatic difference between “personal” or “human/animate” and
non-personal or mixed personal/non-personal. Even if we ignore this important
distinction, the two accounts make very specific, different predictions. Panini’s
account provides for masculine agreement with antecedents of the type [5a],
while Speijer’s assigns neuter [5b].

[5] a. yajhah (m.sg.) + ahutih (f.sg.) — tau (m.du.) [Panini’s prediction]
b. yajiiah (m.sg) + ahutih (f.sg.) — te (n.du.) [Speijer’s prediction]

Unfortunately, Speijer does not provide any examples of the type [5b]; and the
commentatorial literature on Panini (at least up to the Mahabhasya), as well as
Indian grammars of Sanskrit reflecting the indigenous grammatical tradition
(e.g. Kale 1894) do not give examples that would illustrate [Sa].

Now, there is reason to believe that Speijer was influenced by the earlier
grammar of Borooah (1879), where we find generalizations very similar to those
of Speijer. Moreover, Borooah does indeed give an example of the [5b] pattern,
namely the first line of [6], with the specific claim that the neuter agreement
found here, with all antecedents in the masculine, contradicts Panini 1.2.69.



Issues in Sanskrit Agreement 51

[6]  trini sraddhe pavitrani dauhitrah kutapas tilah |
trini catra prasamsanti $aucam akrodham atvaram || (M 3.235)

Borooah’s intended reading must have been something like [6a]; and this is
indeed a possible interpretation. However, there is nothing to preclude the inter-
pretation in [6b]. As a consequence, the example cannot be considered to provide
unambiguous support for the [5b] account.

[6] a. ‘A daughter’s son [m.sg.], a mountain-goat blanket [m.sg.], and
sesame seeds [m.pl.], (these) three [n.pl.] are purifying [n.pl.] at a
sraddha; they praise in this context (these) three [n.pl.]: cleanli-
ness [n.sg.], suppression of anger [m.sg.], absence of haste [f.
sg.]’

b.  ‘There are three [n.pl.] purifiers [n.pl.] at a §raddha: a daughter’s
son [m.sg.], a mountain-goat blanket [m.sg.], and sesame seeds
[m.pl]; they praise (these) three [n.pl.]: cleanliness [n.sg.], sup-
pression of anger [m.sg.], absence of haste [f.sg.].’

We are, thus, left with no examples to test the different accounts in [5a] vs.
[5b].

While I do not have a good collection of post-Vedic Sanskrit examples, [ have
built up a fairly large collection of examples with conjuncts differing in gender
from the Vedic period, mainly from Vedic Prose. True, some 30 examples may
not sound like a lot; but it is certainly more than the two or three examples that
Delbriick (1888) was able to come up with.! (Delbriick [1888: 87-88] is certainly
correct in saying that examples are difficult to find.)

What, then, does this evidence contribute to the debate?

First of all, the pattern of “personal” or “human/divine” conjuncts with different
(masculine and feminine) gender and with default masculine gender resolution
is widely attested; see e.g. the examples in [7]. Since these are not problematic,
being compatible with both Panini’s and Speijer’s accounts, | have not made any
effort toward a more complete collection.

[7] a. ayarh hineta varuna rtasya mitr6 rajano aryamapo dhuh |
suhava devy aditir anarva té no arhho 4ti parsann ristan (RV
7.40.4)

I Twelve of my examples come from Oertel 1926; the rest, from my own collection.
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‘For this leader [m.sg.] of cosmic order, Varuna [m.sg.], Mitra
[m.sg.], Aryaman [m.sg.], the kings [m.pl.] do their work; Aditi
[f.sg.], the Goddess [f.sg.], easy to invoke [f.sg.], unreachable
[f.sg] — these [m.pl.] shall carry us uninjured across the
danger.’

b. so ’$§vinau ca sarasvatifi copadhavac chepano ’smi namucaye ...
(iti) || te *bruvan ... (SB 12.7.3.1-2)
‘He (Indra) went to the Asvins [m.du.] and Sarasvati [f.sg.], (say-
ing) “I have sworn to Namuci ...” They [m.pl.] said ...’

The only major exception that [ am aware of, pointed out by Brugmann (1925),
is the fact that in a number of Rig-Vedic cases, the conjunction of ‘father’ and
‘mother’ yields feminine agreement, rather than the expected masculine
agreement; see e.g. the examples in [§].

[8] a. idam dyavaprthivi satydm astu pitar matar yad ihopabruvé vam |
bhiitarh devanam avamé avobhir (RV 1.185.11ac)
‘May this be true, heaven and earth, father and mother, which I
ask you here: Be the nearest [f.du.] among the Gods with your
support.’

b. uruvyicasa mahini asa$cata pita mata ca bhuvanani raksatah

(1.160.2ab)
‘Far-reaching [m./f.du.], great [f.du.], without fail [m./f.du.], father
and mother protect the creatures.’

vs. ¢ (tvam)mata ca me chadayathah sama (RV 8.1.6¢)
‘(you) and a mother seem the same [m.du.] to me.’

What is relevant here is that in all cases in which ‘father’ + ‘mother’ yield
feminine agreement, the two words explicitly [8a] or implicitly [8b] refer to
‘heaven’ + ‘earth’. The word for the latter, prthivi, is clearly feminine; and as is
well known, the word for ‘heaven’, dyauh, is increasingly treated as a feminine,
too. Moreover, expressions of the type dyavaprthivi, dyvavaksama, and rédast
referring to heaven + earth are all feminine dual; note also rddasi matara
(RV 9.85.12d). The feminine agreement for ‘father’ + ‘mother’ in [8ab], thus,
can be explained as a transfer from the expressions that the words refer to,
namely ‘heaven’ + ‘earth’.

Things are much more complex when it comes to non-personal, mixed-
gender agreement. Two major patterns are observable, one employing neuter
(whether singular or dual/plural), the other masculine.
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Structures with neuter agreement, not surprisingly, contain at least one neuter

antecedent, and at least some of the antecedents are non-human/divine; see [9]
for neuter dual/plural and [10] for neuter singular. These examples, thus, are
compatible with both Panini’s and Speijer’s accounts. Moreover, the examples in
[10], though rare, confirm that Panini’s provision of optional neuter singular
resolution has some validity.?

9]

yatramftam ca mrtyus ca purusé ‘dhi samahite (AV 10.7.15)
‘where immortality [n.sg.] and death [m.sg.] are placed together
[n.du.] in man’

is¢ rayé ramasva sihase dyumnayorjé ’patydya | ity etany
evavarunddhe (MS 1.8.8)

“‘Abide for thriving [f.sg.], for wealth [m.sg.], for power [n.sg.],
for glory [n.sg.] for strength [f.sg.], for offspring [n.sg.]”, (with
this) he obtains these [n.pl.] indeed.’

etany  adhvaryuh  purastad  upakalpayetadhisavanam
carmadhisavane phalake dronakalasam dasapavitram adrin
putabhrtarh cadhavaniyam ca sthalim udaficarh camasam ca
(AB 7.32.4)

‘The adhvaryu should make these [n.pl.] ready ahead of time: the
soma-press skin [n.sg.], the two pressing boards [n.du.], the soma
vessel [m.sg.], the filtering cloth [n.sg.], the (pressing) stones
[m.pl.], the receptacle [m.sg.], and the cleansing vessel [m.sg.],
and the cauldron [f.sg.], and the upward-turned goblet [m.sg.].’

Similarly elsewhere; altogether some 13 examples.

[10]

a.

tasman méana$ ca vak ca samanam eva san naneva (SB (K)
1.3.1.10)

‘Therefore mind [n.sg.] and speech [f.sg.], being [n.sg.] equal
[n.sg.], are different as it were.’

asandi co ’kha ca $ikyam ca rukmapasas ca ’gni§ ca rukmas
ca tat sat (SB 6.7.1.27)

‘The seat [f.sg.] and the fire-pan [f.sg.] and the netting [n.sg.] and

2

Is the fact significant that the two clear examples that I have found both come from the late
Vedic Satapatha Brahmana, relatively close in time to Panini? In this regard, consider the
agreement between the Satapatha Brahmana and Panini as regards the accentuation of
prefixed verbs in the éta ... stavama construction (Hock 2002).
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the sling of the gold plate [m.sg.] and the fire [m.sg.] and the
gold plate [m.sg.], — these [n.sg.] (make up) six.” (Oertel’s
translation®)

What is problematic is that there is also a sizable number of examples with
what look like non-personal conjuncts, where neuter gender resolution should
be expected according to Panini and/or Speijer, but where we find masculine
agreement instead; see [11]. A few of these contain neuters [11ab] and thus are
a challenge to both Panini and Speijer. The majority contain only masculines
and feminines and would thus be compatible with Panini, but not with Speijer
[11c-g]. However, [11h], which follows the same pattern, contradicts Panini’s
adult-cattle provision (1.2.73), assuming that the qualification apravitah
indicates that the three-year-old female cows are adult enough to bear calves,
but aren’t pregnant yet.

[11] a. aha$ caivasyaitat stirya$ cabhijita abhihutau bhavata(h) (KS 6.8)
‘At this point day [n.sg.] and the sun [m.sg.] are won [m.du.?], are
offered [m.du.].’

b. etasya va aksarasya prasasane gargy ahoratrany ardhamasa masa
rtavah samvatsara vidhrtas tisthanti (BAU (M) 3.8.10)
‘Under the control of this Indestructible, Gargi, the days and
nights [n.pl.], half months [m.pl.], months [m.pl.], seasons [m.pl.],
years [m.pl.] remain distinct [m.pl.].’

c. dyavaprthivi agnirh tan eva prinati (KS 6.8)
‘Earth and sky [f.du.], Agni/the fire [m.sg.], these [m.pl.] he
pleases.’

d. apa osadhih pastrs tan eva ’sma ekadha samsrjya madhumatah
karoti (KS 31.7, MS 4.1.9 etc.)
‘The waters [f.pl.], plants [f)pl.], (and) cattle [m.pl.], — uniting
these [m.pl.] together he makes (them) sweet for him.” (Oertel’s
translation)

e. agnes siiryasya divas tesam anitas smas tesam sakasena jivamas
tan evalabdha ta enam anesata (KS 8.11)
‘Of Agni/fire [m.sg.], the sun [m.sg.], the sky [f.sg.], of these [m./n.
pl.] we are led on, in their presence we live. These [m.pl.] he
obtained; they [m.pl.] have led him on.’

f.  osadhayasca vai vanaspataya$ca diva samadadhus ta ito ’nyat

> Here as elsewhere I add grammatical information to Oertel’s translations.
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sarvam abadhanta (KS 8.11)
‘the plants [f.pl.] and the trees [m.pl.] associated with the sky.
They [m.pl.] rejected everything other than it.’

g.  trayo vai nairrta aksah striyah svapnah (MS 3.6.3)

‘There are three [m.pl.] nirrti-related [m.pl.] (problems): dice
[m.pl.], women [f.pl.], sleep [m.sg.].

h. saptadasa prénin uksnah paficavarsan saptadasa prs$nis trivatsa

apravitas tan paryagnikrtan proksitan e’tara labhante pre’taran
srjanti (PB 21.14.7)
‘Seventeen speckled [m.pl.] five-year-old [m.pl.] bulls [m.pl]
(and) seventeen speckled [f.pl.] three-year-old [f.pl.] cows which
are not with calf [f.pl.], — these [m.pl.] after the fire has been
carried round them (and) after they have been consecrated, —
the female ones [f.pl.] they take (for slaughter), the male ones
[m.pl.] they let go.” (Oertel’s translation)

Now, some of these structures could be analyzed as involving nearest-conjunct
agreement. This analysis is almost certainly correct for [11g] and could be
extended to [11b, d, f]. But it would certainly fail for the other examples.

Probably the best explanation would start with example [11h], whose
conjuncts may not be human/divine, but nevertheless are higher animals and
may thus be treated as close enough to human/divine beings to be treated as
“personal”. Similarly, in [11f], the plants and the trees are treated as having
human/divine-like agency, conspiring with the sky. Finally, examples [11a-¢]
contain elements that are often, in Vedic ritual, considered to have divine
qualities — day and night, sun, the sky, fire/Agni, the year, the seasons, etc.
Consider in this regard example [12], where several of the same elements are
brought together and identified as the divine class of the Vasus.

[12] katame vasava iti | agni$ ca prthivi ca vayus$ ca ’ntariksarh ca ’dityas
ca dyaus$ ca candramas ca naksatrani cai ’te vasavah (SB 11.6.3.6, JB
2.77, etc.)
““Who are the Vasus?” — “Agni and the Earth and Vayu and the
Atmosphere and Aditya and the Sky and the Moon and the Constel-
lations, — these are the Vasus.”” (Oertel’s translation)

Put differently, most of the examples in [11], with the exception of [11g] (which
seems to involve nearest-conjunct agreement), can be explained by defining
“personal” a bit more broadly than Speijer did. If we make this allowance, these
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examples can be considered as tilting the argument in favor of Speijer, rather
than Panini.* Recall, too, that [11h] fails to conform to Panini’s adult-cattle
provision (1.2.73).

What, then, about the different predictions made by Panini and Speijer
regarding mixed-gender conjuncts that are not personal, but do not include
neuters? Here the evidence that I have been able to come up with is disap-
pointingly meager, limited to just the one example in [13]. Interestingly,
however, this example does show the neuter agreement predicted by Speijer,
rather than the masculine agreement of Panini.

[13] ksiyanta apah | evam osadhayah | evamm vanaspatayah | tena tany
asarvani (JUB 3.1.1.11)
‘The waters [f.pl.] perish, likewise the plants [f.pl.], likewise the trees
[m.pl.]; therefore these [n.pl.] are incomplete.’

Though the Vedic evidence that I have been able to amass is not overwhelming,
it does suggest that for this period of the language Speijer’s account, with some
modifications regarding the definition of “personal”, is preferable to Panini’s,
and that therefore semantic/pragmatic notions related to animacy play a more
significant role in gender resolution than purely grammatical gender. This, of
course, is not surprising from a cross-linguistic perspective, since semantically/
pragmatically based gender resolution is a common phenomenon in the world’s
languages; see the work by Corbett (1991, 2006), as well as Hock (2008, 2009)
for early Indo-European,’® and Johnson (2008) for Latin. As for the discrepancy
between Panini’s account and that of Speijer, it may well be attributable to the
same geographical and linguistic differences between Panini’s northwestern area
and the madhyades$a that have been noted by Deshpande 1983 and Hock 1981.
As it turns out, Vedic Sanskrit also seems to conform to a rather unexpected
and striking consequence of nearest-conjunct agreement, namely the fact that

* Interestingly, Borooah (1879: 88) cites a similar example from the Mahabharata, which would

suggest that this broader definition of “personal” may not be restricted to the Vedic period:

jyotir akasam adityo vayur indro prajapatih | nopaiti yavad adhyatmar tavad etan
na pasyati (‘Mah. XIV. 35. 41°)

‘Light [n.sg.], ether [n.sg.], the sun [m.sg.], the wind/air [m.sg.], Indra [m.sg.],
Prajapati [m.sg.] — as long as he does not enter the supreme atman, so long he does
not see these [m.pl.].’

The characterization of Sanskrit in Hock 2008, 2009, of course, needs to be supplemented
by the findings of the present paper.
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elements preceding the conjunct take their agreement features from the first
conjunct, while elements following take it from the last conjunct. To my
knowledge, this kind of agreement was first noted by Arnold, Sadler &
Villavicencio (2007) for Portuguese; see [14a]. It has since been observed in
other languages as well, including Latin; see [14b] from Johnson 2008. To
these we can now add the Vedic example in [15] (from Delbriick 1888: 86).

[14] a. Estacangdo anima os coragdes ¢ mentes brasileiras
‘This song animates the [m.pl.] Brazilian [f.pl.] hearts [m.pl]
and minds [f.pl.].
b. ... non eadem alacritate ac studio quo in pedestribus uti proeliis
consuerant utebantur (BG 4:24)
“... did not employ the same [f.sg.] ardor [f.sg.] and zeal [n.sg.]
which [n.sg.] they had used to employ in land combat.

[15] vyamamatrau paksau ca pucharm ca bhavati (TS 5.2.5.1)
‘the two wings [m.du.] and the tail [n.sg.] are (lit. is [sg.3])
measuring-a-fathom [m.du.]’

Given the limitations of the data on which this paper is based, the conclusions
reached must, of course, remain fairly tentative. This holds especially for the
patterns in [13] and [15], which are supported by just one example each. Unfor-
tunately, as indicated already by Delbriick, relevant examples are difficult to
find. Expanding the data base for the Vedic language or creating a data base for
post-Vedic Sanskrit, therefore, would be an arduous task. At the same time, the
results would seem to encourage further empirical work — a worthy target for
somebody looking for a suitable dissertation topic.
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